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GENERAL CONDITIONS OF SALES

23.07.2018

VISPARIGIE PARDOSANAS NOTEIKUMI

23.07.2018

1. SCOPE OF APPLICATION

1.1. These General Conditions of Sale relate to
transactions between traders on the domestic
market and apply unless otherwise agreed by the
Parties.

2. CONCLUSION OF A SALE
2.1. Offer

2.1.1. The Seller’s offer is valid for the period
stated in the offer. If no period of validity is
mentioned, the offer is valid for thirty (30) days
from the date of offer.

2.1.2. The offer, related pictures, diagrams,
calculations and other documents, as well as the
rights thereto, remain the property of the Seller.
The recipient of the offer may not use such
documents to the detriment of the Seller, disclose
information about them to a third party or utilize
the custom-made technical solutions included in
the offer.

2.1.3. Unless otherwise mentioned, the price
stated in the offer is based on the foreign exchange
rates valid as at the date of the offer. The offer
price is based on the offer invitation or other
information and quantities provided by the Buyer.
If the actual order does not correspond to the
information or quantities given, the Seller has the
right to adjust the delivery or the price based on
the final data. The Buyer is responsible for the
accuracy of the information it gives to the Seller
relating to the purpose of use of the goods.

2.2. Contract of sale

2.2.1. In sales based on an offer, a contract of sale
is deemed to have been concluded when the Buyer
notifies the Seller that it accepts the offer. In other
cases, a sale is deemed to have been concluded
when the Seller has confirmed the order or
delivered the goods. In the event that the Buyer’s

1. DARBIBAS JOMA

1.1. Sie Visparigie pardo$anas noteikumi attiecas uz
darijumiem starp tirgotajiem vietéja tirgd un ir
spéka, ja vien Puses nav vienojusas citadi.

2. PARDOSANAS DARIJUMA NOSLEGSANA
2.1. Piedavajums

2.1.1. Pardevéja piedavajums ir spéka piedavajuma
noraditaja termina. Ja deriguma termins nav
noradits, piedavajums ir spéka trisdesmit (30)
dienas no piedavajuma datuma.

2.1.2. Piedavajums, ar to saistitie atteli,
diagrammas, aprékini un citi dokumenti, ka ari
tiestbas uz tiem ir Pardevéja Tpasums. Piedavajuma
sanéméjs nedrikst izmantot Sadus dokumentus, lai
kaitétu Pardevéjam, atklat informaciju par to
tresajam pusém vai izmantot piedavajuma
ieklautos individualos tehniskos risinajumus.

3.1.2. Javien nav atrunats citadi, piedavajuma
noradita cena ir balstita uz piedavajuma datuma
spéka esosajiem valltas kursiem. Piedavajuma
cena ir balstita uz piedavajuma pieprasijumu vai
citu informaciju un daudzumu, ko pieprasijis
Pircéjs. Ja faktiskais piedavajums neatbilst
pieprasitajai informacijai vai daudzumam,
Pardevejam ir tiesibas mainit piegadatas preces vai
cenu, balstoties uz galéjiem datiem. Pircéjs ir
atbildigs par Pardevéjam sniegtas informacijas
pareizibu attieciba uz precu izmantoSanas meérki.

2.2. Pardosanas ligums

2.2.1. Veicot pardoSanu saskana ar piedavajumu,
tiek uzskattts, ka pardoSanas ligums tiek noslégts
bridi, kad Pircéjs informé Pardevéju, ka pienem
piedavajumu. Citos gadijumos tiek uzskatits, ka
pardoSanas darijums ir noslégts bridi, kad
Pardevéjs ir apstiprinajis pasatijumu vai piegadajis
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order differs from the Seller’s offer, a contract of
sale is deemed to have been concluded on the
terms of the offer unless the Seller has confirmed
otherwise in writing. It is the Buyer's responsibility
to check the accuracy of the order confirmation.
The Seller has a right to delay to fulfil the sale if the
Buyer has unpaid expired invoices.

3. SELLER’S OBLIGATIONS
3.1. Period of delivery

3.1.1. Unless otherwise agreed, the period of
delivery commences on whichever is the latest of
the dates listed below:

a) the date on which the contract of sale is
concluded;

b) the date on which the Seller receives the
approval of the authorities, should this approval
be required for the sale;

c) the date of provision of any agreed deposit or
advance payment;

d) the date of provision on the part of the Buyer of
information necessary for delivery.

3.2. Terms of delivery

3.2.1. Unless otherwise agreed, delivery term is Ex
Works Riga, Incoterms 2010. Unless otherwise
agreed by a delivery clause, the goods are
collectible at the Seller’s warehouse on a date or
at a time agreed, or if no time has been specified,
within reasonable time.

3.2.2. In the event of any later disputes, the
signature of the Buyer’s representative on the
invoice, confirming the receipt of Goods, shall be
binding on the Buyer. If the Buyer authorises a
third party to receive the Goods and sign the
invoice, the third party shall produce a written
power of attorney proving his or her right to
receive the Goods on behalf of the Buyer.

3.3. Liability for risk

3.3.1. Unless otherwise provided, the Buyer

preces. Gadijuma ja Pircéja pasutijums atskiras no
Pardevéja piedavajuma, tiek uzskatits, ka
pardoSanas ligums ir noslégts ar piedavajuma
nosacijumiem, ja vien Pardevéjs nav rakstveida
apstiprinajis citadi. Pircéjam ir pienakums
parbaudit pasitijuma ieklautas informacijas
pareizibu. Pardevéjam ir tiesibas atlikt pardosanas
darijuma izpildi, ja Pircéjs nav nomaksajis rékinus
termina.

3. PARDEVEJA PIENAKUMI
3.1. Piegades periods

3.1.1. Javien nav noligts citadi, piegades periods
sakas vélakaja no sadiem datumiem:

a) datuma3, kura tiek noslégts pardosanas ligums;
b) datuma, kura Pardevéjs sanem varas iestazu
apstiprinajumu, ja pardosanas darijjumam ir
nepiecieSams $ads apstiprinajums;

c) datuma, kura tiek sanemta jebkada noligta
iemaksa vai avansa maksajums;

d) datuma, kura no Pircéja tiek sanemta piegadei
nepiecieS$ama informacija.

3.2. Piegades noteikumi

3.2.1. Ja vien nav noligts citadi, piegade tiek veikta
atbilstosi Starptautiskajiem tirdzniecibas
noteikumiem (Incoterms 2010 Ex Works Riga). Ja
vien punkta par piegadi nav noligts citadi, preces
var sanemt Pardevéja noliktava noligtaja datuma
vai laika vai, ja laiks nav atrunats, sapratigas laika
robezas.

3.2.2. Gadijuma ja vélak rodas stridi, Pircéja
parstavja paraksts uz rékina, kas apliecina precu
sanemsanu, ir saistoss Pircéjam. Ja Pircéjs precu
sanemsanai un rékina parakstisanai pilnvaro treso
personu, tresa persona uzrada rakstveida pilnvaru,
kas apliecina vina vai vinas tiesibas Pircéja varda
sanemt preces.

3.3. Atbildiba par risku

3.3.1. Javien nav atrunats citadi, Pircéjs uznemas



(KLINKMANN|

assumes liability for risk of the goods once the
goods have been delivered to the Buyer or to an
independent carrier for delivery in accordance
with the contract of sale. Should the goods not be
delivered at the agreed time due to a fault of the
Buyer or any reason for which the Buyer is
responsible, the Buyer assumes liability for risk of
the goods once the Seller has fulfilled its
obligations to enable delivery in accordance with
the terms of the contract of sale.

3.4. Guarantee

3.4.1 Unless otherwise agreed, the guarantee
provided by the manufacturer of the goods shall

apply.
3.5. Properties of the goods

3.5.1. The Seller is liable for the quality and other
properties of the goods only in accordance with
the information given by the Seller expressly in the
contract of sale referred to.

3.6 Delay

3.6.1. Immediately upon being informed of a
delay, the Seller must notify the Buyer thereof,
stating the reason for the delay and a new date on
which delivery can be expected. If the
manufacturer or person from whom the Seller
acquires the goods fails to fulfil its agreement, thus
resulting in a delay in delivery to the Seller, the
Seller is not obliged to compensate the Buyer for
any loss that may be incurred as a result.

3.6.2. Even if the goods are not delivered or are
delivered too late for reasons not owing to the
Buyer or due to any circumstances for which the
Buyer is not responsible, the Buyer is not entitled
to request delivery if there has been a change in
circumstances that materially alters the relation
between the contractual responsibilities as
originally agreed.

3.6.3. If a delay owing to the negligence of the

Seller should occur, the Buyer is entitled to claim
compensation for demonstrable direct damages.
Unless otherwise agreed, the compensation shall

atbildibu par precu risku, tiklidz preces saskana ar
pardosanas ligumu ir piegadatas Pircéjam vai
neatkarigam piegades veicéjam. Ja preces netiek
piegadatas noligtaja laika Pircéja vainas vai jebkada
iemesla, par kuru Pircéjs ir atbildigs, d€l, Pircéjs
uznemas atbildibu par precu risku, tiklidz Pardevéjs
ir izpildijis savus pienakumus piegades
nodrosinasanai atbilstosi pardoSanas liguma
nosacijumiem.

3.4. Garantija

3.4.1. Ja vien nav noligts citadi, ir spéka precu
raZotaja noteikta garantija.

3.5. Precu 1pasibas

3.5.1. Pardevéjs ir atbildigs par precu kvalitati un
citam Tpasibam tikai attieciba uz informaciju, ko
Pardeveéjs skaidri noradijis konkrétaja pardosanas
llguma.

3.6. Kavésanas

3.6.1. Pardevéjs informeé Pircéju par kavésanos
uzreiz péc tam, kad ir uzzinajis par to, noradot
kavésanas iemeslu un jauno gaidamas piegades
datumu. Ja raZotajs vai persona, no kuras
Pardeveéjs iegadajas preces, neizpilda savu ligumu
un ta rezultata piegade Pardevéjam tiek kavéta,
Pardevéjam nav pienakums kompensét nekadus
zaudéjumus, kas Pircéjam var rasties ta rezultata.

3.6.2. Pat tad, ja preces netiek piegadatas vai
netiek piegadatas laika no Pircéja neatkarigu
iemeslu vai apstaklu, par kuriem Pircéjs nav
atbildigs, del, Pircéjam nav tiesibu pieprasit
piegadi, ja ir mainijusies apstakli, kas batiski
ietekmeé sakotngji noligtas ligumsaistibas.

3.6.3. Ja kavésanas rodas Pardevéja nolaidibas dé|,
Pircéjam ir tiesibas pieprasit kompensaciju par
pieradamiem tieSajiem zaudéjumiem. Ja vien nav
noligts citadi, kompensacija neparsniedz 0,5% no
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not exceed 0.5 per cent of the value of the delayed
goods for each full week of delay subsequent to
the delivery date. The maximum amount of
compensation, however, is 5 per cent of the value
of the delayed goods.

3.7 Indirect loss

3.7.1. The Seller is not liable to compensate for
any indirect losses such as product recall costs,
production loss, loss of profit or other
consequential economic loss sustained by the
Buyer as a result of delay or faulty delivery.

4. BUYER’S OBLIGATIONS
4.1. Purchase price

4.1.1. The Seller is entitled to adjust the purchase
price in accordance with the terms and conditions
of point 4.3 of these General Conditions of Sale.
The purchase price adjusted in accordance with
the terms and conditions of point 4.3 is the fair
price charged by the Seller.

4.2. Terms of payment

4.2.1. Unless otherwise agreed, the terms of
payment are determined by the Seller’s general
conditions of sale. In the event of delivery from
the warehouse, the period of payment
commences from the date of the invoice and in
the event of delivery from the factory (ex works),
from the date of delivery.

4.2.2. Should the purchase price not be paid by the
deadline for reasons not owing to the Seller, the
Seller is entitled to delay further deliveries until
such time as outstanding invoices have been paid
or an acceptable deposit has been provided. The
Seller is also entitled to refrain from deliveries if
the Buyer has notified, or it is otherwise evident,
that the Buyer’s payment will be seriously delayed.
The Buyer is not entitled to present claims for
compensation for such delays.

4.3. Adjustment of the purchase price

4.3.1. The Seller reserves all rights to adjust the

kavétas piegades precu vertibas par katru
kavéjuma nedélu péc piegades datuma. Tomeér
maksimalais kompensacijas apjoms ir 5% no
kavétas piegades precu vértibas.

3.7. NetieSie zaudéjumi

3.7.1. Pardevéjs nav atbildigs un nekompensé
nekadus netieSos zaudéjumus, pieméram,
produktu atsaukSanas izmaksas, razosanas
zaudéjumus, pelnas zaudéjumus vai citus izrietoSos
ekonomiskos zaudéjumus, kas radusies Pircéjam
kavétas vai klidainas piegades rezultata.

4. PIRCEJA PIENAKUMI
4.1. Pirkuma cena

4.1.1. Pardevéjam ir tiesibas maintt pirkuma cenu,
to precizéjot atbilstosi So Visparigo pardosanas
noteikumu 4.3. punkta noteikumiem un
nosacijumiem. Pirkuma cena, kas precizéta
atbilstosi 4.3.punkta noteikumiem un
nosacijumiem, ir godiga cena, kuru nosaka
Pardevéjs.

4.2, Samaksas nosacijumi

4.2.1. Ja vien nav noligts citadi, samaksas
noteikumiatbilst Pardevéja visparigajiem samaksas
noteikumiem. Ja piegade tiek veikta no noliktavas,
samaksas periods sakas rékina izrakstiSanas
datuma, bet, ja piegade tiek veikta no ripnicas
(razotaja) — piegades datuma.

4.2.2. Ja pirkuma cena netiek samaksata termina
no Pardevéja neatkarigu iemeslu dé|, Pardevéjam ir
tiesibas partraukt turpmakas piegades lidz bridim,
kameér tiks veikta samaksa par nenomaksatajiem
rékiniem vai tiks sanemta pienemama iemaksa.
Pardevejam ir tiesibas neveikt piegades ari tad, ja
Pircéjs ir informéjis vai tas ir ka citadi skaidrs, ka
Pircéja veikta samaksa ieveérojami kavésies.
Pircéjam nav tiesibu izvirzit prasibas par
kompensaciju saistiba ar $ada veida kavéjumiem.

4.3. Pirkuma cenas mainiSana

4.3.1. Pardevéjam ir tiestbas mainit pirkuma cenu,
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purchase price should foreign exchange rates,
import levies or other charges independent of the
supplier, taxes or other fees under public law,
change before the Buyer makes payment.

4.3.2. In the event of foreign exchange rates
affecting the purchase price, the Seller is entitled
to adjust the euro-denominated price on a pro
rata basis to the change in exchange rates in
respect of the part of the price that the Seller has
not received by at least one business day prior to
the date on which the change occurred. In this
context, business day means a day on which locally
operating banks sell foreign currency.

4.3.3. In the event of a change in the foreign
exchange rate, the exchange rate applicable as at
the date of payment is to be compared with that
which was applicable as the date of offer. If the
parties have agreed to apply a different exchange
rate after the date of offer, this is to be used
instead of the rate that was applicable on the date
of offer. If the foreign exchange rate changes after
the date of maturity of the invoice and the
purchase price has not been paid in full, the
minimum price in euros is determined according to
the exchange rate as the maturity date.

4.4. Penalty interest on arrears

4.4.1. Should payment be delayed, compensation
is payable for the period of delay in accordance
with the interest rate applied by the Seller at any
given time and is effective from the maturity date.
The Seller is also entitled to charge reasonable
collection costs.

4.5. Delayed delivery owing to the Buyer

4.5.1. Should the Seller have to postpone delivery
for reasons owing to the Buyer, the Seller has the
right to invoice for the goods according to the
original delivery date and is also entitled to
compensation in accordance with point 4.4 above
for the period of delay. The Seller is also entitled to
compensation for other costs such as foreign
exchange rate losses, storage costs and any loss
resulting from the goods becoming obsolete.

to precizéjot, ja valUtas kursi, ievedmuita vai citas
no piegadataja neatkarigas maksas, nodokli vai
citas publiskajas tiesibas noteiktas nodevas mainas
pirms Pircéjs ir veicis samaksu.

4.3.2. Gadijuma ja valitas kursi ietekmé pirkuma
cenu, Pardevéjam ir tiestbas mainit eiro vallta
noteikto cenu proporcionali izmainam valitas
kursos attieciba uz to cenas da)u, kuru Pardevéjs
nav sanémis vismaz vienu darbadienu pirms
datuma, kura &is izmainas notika. Saja konteksta
darbadienas nozimé dienas, kuras vietéjas bankas
pardod arzemju valdtu.

4.3.3. Gadijuma ja valdtas kursi mainas, valltas
kurss, kas ir speéka maksajuma veikSanas datuma,
jasalidzina ar to, kas bija speka piedavajuma
datuma. Ja Puses ir vienojusas, ka péc piedavajuma
datuma piemeéros citu valltas kursu, tad
piedavajuma datuma spéka esosa valltas kursa
vieta jaizmanto tas. Ja valutas kurss mainas péc
rékina samaksas galéja termina un pirkuma cena
nav samaksata pilna apmera, tiek noteikta
minimala cena eiro, nemot véra valltas kursu
galéja termina datuma.

4.4. Soda procenti par kavétiem maksajumiem

4.4.1.
tiek maksata kompensacija saskana ar procentu

Ja samaksa tiek kavéta, par kavéto periodu

likmi, kuru pieméro Pardevéjs, sakot ar kavéjuma
bridi. Pardevéjam ir tiesibas pieprasit sapratigu
kompensaciju ar1 par paradu piedzinas izmaksam.

4.5. Pircéja del kavéeta piegade

4.5.1. Ja Pardevejam jaatliek piegade no Pircéja
atkarigu iemeslu dél, Pardevejam ir tiesibas
izrakstit rékinu par precém ar sakotnéjo piegades
datumu un ari ir tiesibas sanemt kompensaciju par
kavéjuma periodu saskana ar 4.4. punktu.
Pardevéjam ir tiesibas sanemt kompensaciju art par
citam izmaksam, pieméram, zaudéjumiem no
izmainam valQtas kursos, uzglabasanas izmaksam
un jebkadiem zaudéjumiem, kas rodas no precu
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4.6. Deposit

Should it be agreed that a deposit is to be
provided, this must be given before delivery of the
goods commences. Even after this, the Seller is
entitled to require a deposit to be made for
payment of the purchase price if there is serious
reason to assume that the Buyer will default on all
or part of the purchase price.

4.7 Complaints and rectification of non-
conformities

4.7.1. It is the Buyer's responsibility to check the
accuracy of the delivery and the quality of the
delivered products, when receiving the goods.

4.7.2. If delivery does not conform in part, the
Buyer must notify the Seller of this in writing
immediately, but not later than seven (7) business
days from the date of delivery.

4.7.3. If the Seller has not received any complaint
on non-conformity of the goods within the above
term, the goods shall be deemed to be accepted by
the Buyer and approved as conforming, and any
further right of claim of the Buyer in this respect
shall cease.

4.7.4 In case of non-conformity of the good
delivered, the Seller is entitled at its discretion
replace the goods with conforming goods; repair
the goods; give the Buyer an equitable credit; or
refund the price of the non-conforming goods,
provided that the Buyer has not altered or repaired
the goods after their receipt. In any and all cases
the non-conforming goods, which have been
replaced, shall be returned to the Seller.

4.7.5. The Buyer is not entitled to require a new
delivery if there has been a change in
circumstances that materially alters the relation
between the contractual obligations originally
agreed.

deriguma termina beigSanas.

4.6. lemaksa

Ja Puses ir vienojusas, ka tiks veikta iemaksa, ta
javeic pirms precu piegades uzsaksanas. ArT péc
tam Pardevéjam ir tiesibas pieprasit pirkuma cenas
iemaksu, ja ir nozimigs iemesls uzskatit, ka Pircéjs
pilna apméra vai dal&ji nesamaksas pirkuma cenu.

4.7. Sudzibas un neatbilstibas novérsana

4.7.1. Pircéjam ir pienakums, sanemot preces,
parbaudit piegades pareizibu un piegadato precu
kvalitati.

4.7.2. Ja piegadatas preces ir daléji neatbilstosas,
Pircéjs nekavéjoties, bet ne vélak ka septinu (7)
darbadienu laika no piegades datuma, rakstveida
informé par to Pardevéju.

4.7.3. Ja Pardevéjs nav sanémis sudzibu par precu
neatbilstibu augstakminétaja termina, tad
piegadatas preces uzskatamas par Pircéja
pienemtam un akceptétam ka atbilstosam, un
jebkuras Pircéja turpmakas prasijuma tiesibas Saja
sakariba izbeidzas.

4.7.4. Piegadato precu neatbilstibas gadijuma
Pardevejam ir tiesibas péc savas izvéles aizvietot
piegadato preci ar atbilstosu; salabot piegadato
preci; dot Pircéjam taisnigu pécapmaksas iespéju;
vai nu atgriezt neatbilstoSo precu cenu, ar
nosacijumu, ja Pircéjs nav parveidojis vai labojis
preces péc to sanemsanas. Jebkura un visos
gadijumos neatbilstosajam precém, kas ir
aizvietotas, jabut atgrieztam Pardevejam.

4.7.5. Pircéjam nav tiesibu pieprasit jaunu precu
piegadi, ja ir mainijusies apstakli, kas batiski
ietekme sakotnéji noligtas ligumsaistibas.
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5. TERMINATION OF THE CONTRACT

5.1 Right of the Buyer to terminate the
contract

5.1.1. The Buyer is entitled to terminate the
contract if the delivery by the Seller differs
essentially from that agreed and, notwithstanding
the Buyer’s written comments, the non-conformity
is not rectified or new goods in keeping with the
contract are not delivered within a reasonable
time.

5.1.2. If the goods that are the subject of the
contract have been produced or acquired
especially for the Buyer in accordance with the
Buyer’s wishes and instructions, and the Seller is
unable to use the goods in any other way without
considerable loss, the Buyer may terminate the
contract because of delay owing to the Seller only
in the event that such delay results in the Buyer’s
essential failure to achieve the purpose of the
contract.

5.2 Right of the Seller to terminate the
contract

5.2.1. Should the Buyer fail to pay within the
agreed period for payment for reasons not owing
to the Seller, the Seller is entitled to terminate the
contract or the part thereof that applies to goods
not yet received by the Buyer in case the delay in
payment is substantial. The Seller is also entitled
to terminate the contract if the Buyer has notified,
or it is otherwise evident, that the Buyer’s
payment will be seriously delayed.

5.2.2. Furthermore, the Seller is also entitled to
terminate the contract if the Buyer fails to

5. LIGUMA 1ZBEIGSANA

5.1. Pircéja tiesibas izbeigt ligumu

5.1.1. Pircéjam ir tiesibas izbeigt ligumu, ja
Pardevéja veikta piegade batiski atskiras no
noligtas un ja, neskatoties uz Pircéja rakstveida
komentariem, neatbilstiba netiek novérsta vai
jaunas preces saskana ar ligumu netiek piegadatas
sapratiga laika.

5.2.1. Gadijuma3, ja preces, kas ir liguma
priekSmets, ir izgatavotas vai iegadatas tiesi prieks
Pircéja saskana ar Pircéja vélmém un
noradijumiem, un Pardeveéjs nevar izmantot preces
nekada cita veida, neglstot ievérojamus
zaudéjumus, Pircéjs var izbeigt ligumu Pardevéja
izraisitas kavésanas de| tikai tad, ja Sada kavesanas
nelauj Pircéjam 1stenot s liguma meérki.

5.2.  Pardevéja tiesibas izbeigt ligumu

5.2.1. Ja Pircéjs neveic samaksu noligtaja termina
no Pardevéja neatkarigu iemeslu dée|, Pardevéjam ir
tiesibas izbeigt ligumu vai ta dalu, kas attiecas uz
precém, kuras Pircéjs vél nav sanémis, ja samaksa
ievérojami kavéjas. Pardevejam ir tiesibas izbeigt
llgumu ari tad, ja Pircéjs ir informéjis vai tas ir ka
citadi skaidrs, ka Pircéja veikta samaksa ievérojami
kaveésies.

5.2.2. Turklat Pardevéjam ir tiesibas izbeigt ligumu
ari tad, ja Pircéjs nesniedz noligto vai citadi
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contribute to the fulfillment of the contract as
agreed or otherwise as could reasonably be
expected and within the deadline imposed by the
Seller.

5.2.3. The Seller is also entitled to terminate the
contract, without any liability to compensate the
Buyer, if importation of the goods becomes
impossible, impractical or substantially more
expensive than the Seller had originally assumed
owing to an international agreement binding on
Latvia or to some other import restriction or
legislation or actions imposed by an authority in
Latvia (including but not limited to import quotas
and limitations or increased customs duties).

5.3 Force majeure

5.3.1. The Seller is not required to fulfil the
contract if delivery of the goods or part thereof is
prevented by any natural obstacle, fire,
mechanical breakdown or similar malfunction,
strike, lockout, war, mobilization, prohibition on
imports or exports, lack of transport,
discontinuation of production, traffic disruption or
similar obstacle that is outside the Seller’s control.
Neither is the Seller required to fulfill the contract
when this would require sacrifices by the Seller
that would be unreasonable compared to the
resulting benefit for the Seller.

5.3.2. The Seller is not required to compensate the
Buyer for any loss resulting from failure to fulfil the
contract and the Seller may also terminate the
contract.

6. INSURANCE

6.1. The parties are responsible for insuring the
goods in accordance with the division of
responsibility indicated in the terms of delivery
agreed. Other insurance is subject to separate
agreement.

7. LIABILITY FOR DAMAGE CAUSED BY THE
GOODS

7.1. The Seller is not responsible for damages
caused by the user connecting the goods or using

sapratigi sagaidamo ieguldijumu liguma izpilde
Pardevéja noteiktaja termina.

5.3.2. Pardevéjam ir tiesibas izbeigt ligumu bez
jebkada pienakuma izmaksat Pircéjam
kompensaciju ari tad, ja precu importésana kjast
neiespéjama, nepraktiska vai ievérojami dargaka,
neka Pardevéjs sakotnéji paredzéjis, Latvijai
saistosSa starptautiska liguma vai kada cita importa
ierobeZojuma vai Latvijas varasiestazu izdotas
likumdosanas vai darbibu dé| (tostarp, bet ne tikai
importa kvotas un ierobeZojumi vai muitas nodok|u
palielinasana).

5.3. Neparvarama vara

5.3.1. Pardevéjam nav pienakums veikt llguma
izpildi, ja pre€u vai kadas to dalas piegadi kave
jebkads dabas spéeks, ugunsgréks, mehaniska
avarija vai lidziga disfunkcija, streiks, lokauts, kars,
mobilizacija, importa vai eksporta aizliegums,
transporta trikums, raZoSanas partrauksana,
satiksmes traucejumi vai lidzigi skérsli, kas ir arpus
Pardevéja ietekmes. Tapat Pardevéjam nav
pienakums veikt liguma izpildi, ja tas prasa
uzupurésanos no Pardevéja puses, kas nebutu
sapratigi pielidzinama labumam, ko Pardevéjs gltu
ta rezultata.

5.3.2. Pardevéjam nav pienakums kompensét
Pircéjam nekadus zaudéjumus, kas rodas liguma
neizpildes rezultata, un Pardevéjs var ari izbeigt
llgumu.

6. APDROSINASANA

6.1. Puses ir atbildigas par precu apdrosinasanu
piegades nosacijumos noligto pienakumu ietvaros.
Par cita veida apdrosinasanu Puses vienojas
atseviski.

7. ATBILDIBA PAR PRECU RADITAJIEM
ZAUDEJUMIEM

7.1. Pardevéjs nav atbildigs par zaudéjumiem, kas
radusies, lietotajam pievienojot preces vai
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the goods in any other way than their intended
use nor for any damages caused by materials or
product design defined by the Buyer or by the
working or manufacturing processes the Buyer has
determined.

7.2. The Seller's liability for direct damage is
limited to the purchase price paid by the Buyer.

7.3. The Buyer will indemnify and hold the Seller
harmless to the extent that the Seller incurs
liability towards a third party for any damage or
loss for which the Seller is not liable towards the
Buyer according to clauses of point 7.4 a) and b)
below.

7.4. If the goods are in possession of the Buyer, the
Seller may not be held liable for any damage to:

a) moveable or immovable property or the
consequences of such damage;

b) products manufactured by the Buyer or
products containing a product manufactured by
the Buyer.

7.5. Limitation of liability does not apply in the
event of gross negligence on behalf of the Seller.

7.6. If a claim for loss or damage as described here
is raised by a third party against either the Buyer
or Seller, the party receiving the claim must
immediately notify the other thereof.

8. TRANSFER OF TITLE

8.1. Unless otherwise agreed, title to the goods is
transferred to the Buyer once the entire purchase
price has been paid to the Seller.

9. NOTICES

9.1. The sender is responsible for the delivery of
notices sent to the other party.

10. APPLICABLE LAW

10.1. The applicable law is law of the Republic of
Finland.

11. SETTLEMENT OF DISPUTES

izmantojot preces tam neparedzéta veida, vai par
zaudéjumiem, kas radusies Pircéja izvéléto
materialu vai produktu dizaina vai Pircéja noteikto
darba vai raZzoSanas procesu rezultata.

7.2. Pircéja atbildiba par tieSajiem zaud&jumiem ir
ierobeZota ar Pircéja samaksatas pirkuma cenas
apmeéru.

7.3. Pircéjs atlidzina un noveérs kaitéjumu
Pardevéjam tada apjoma, kada Pardevéjam tas
radies no atbildibas pret treSo personu, par
jebkadiem zaudéjumiem vai zudumu, par kuriem
Pardevéjs nav atbildigs pret Pircéju saskana ar
punkta 7.4. apakSpunktiem a) un b).

7.4. Ja preces atrodas Pircéja valdijuma, Pardevejs
nav atbildigs par nekadiem zaudéjumiem:

a) kustamajam vai nekustamajam Tpasumam vai
sadu zaudéjumu sekam;

b) Pircéja razotiem produktiem vai produktiem,
kas satur Pircéja razotu produktu.

7.5. Atbildibas ierobeZojumi nav attiecinami uz
rupjas nolaidibas gadijumiem no Pardevéja puses.

7.6. Ja treSa persona izvirza prasibu pret Pircéju vai
Pardevéju par Seit aprakstitajiem zaudeéjumiem vai
bojajumiem, vai nu Pircéjs vai Pardeveéjs, atkariba
no t3, kura puse ir ta, pret kuru izvirzita prasiba,
nekavéjoties informé par to otru pusi.

8. IPASUMTIESIBU NODOSANA

8.1. Ja vien nav noligts citadi, ipaSumtiesibas uz
precém tiek nodotas Pircéjam, tiklidz pirkuma cena
pilna apmeéra ir samaksata Pardevéjam.

9. PAZINOJUMI

9.1. NosUtitajs ir atbildigs par nosuatito pazinojumu
piegadi otrai pusei.

10. PIEMEROJAMAIS LIKUMS

10.1. Piemérojamais likums ir Somijas Republikas
likumi.

11. STRIDU IZSKIRSANA
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11.1. Every effort will be made to settle any
disputes arising from the contract between the
Seller and Buyer primarily by negotiations
between the two parties. Unless otherwise agreed,
any disputes arising out of or in connection with
this Agreement, or the breach, termination or
validity thereof, and which the Parties cannot
settle, shall be finally settled by one-man
arbitration in accordance with the Arbitration
Rules of the Finland Chamber of Commerce. The
seat of arbitration shall be Helsinki.

11.2. Nevertheless, the Seller is entitled at all
times to claim for any outstanding debts based on
the contract in the lower court of the Sellers’
domicile.

11.1. Puses dara visu iespéjamo, lai jebkadus
stridus starp Pardevéju un Pircéju, kas izriet no st
llguma, atrisinatu abpuséju parrunu cela. Ja vien
nav noligts citadi, jebkadi stridi, kas izriet no vai
rodas saistiba ar So ligumu, ta parkapsanu,
izbeigSanu vai spéka esamibu, un kurus Puses
nespéj atrisinat, tiks nodoti izskirSanai skiréjtiesa ar
vienu tiesnesi atbilstoSi Somijas Tirdzniecibas
kameras Skiréjtiesu noteikumiem. Skiréjtiesas
mitne ir Helsinki.

11.2. Tomér Pardevéjam ir tiesibas jebkura laika
iesniegt prasibu pirmas instances tiesa Pardevéja
dzivesvieta par jebkadiem no liguma izrietoSiem
nesamaksatiem paradiem.



